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A Comparative Study of Homonyms in Russian and Myanmar
War War Min*
Abstract

The main concern of this research is to make a comparative study of homonyms,
words with identical pronunciations but different meanings , in Russian and
Myanmar. Homonyms can be found in both Myanmar and Russian. Homonyms
generally include two categories of word types: homographs , words that are
spelled the same but have different meanings, and homophones, words that
sound the same but have different meanings .In this research, different natures of
homonyms in Myanmar and Russian are compared in terms of noun,verb and
adjectives by using many examples. Homonyms are confusing since they have
same pronunciations but different meanings. Therefore, this research compare
and contrast nouns, verbs and adjectives in Myanmar Russian to help Myanmar
students who study Russians choose correct meaning and avoid confusion.
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Introduction

Homonyms may be homographs or homophones. If a word has two or
more different meanings, it can be defined as a homonym. In this study,
homographs (words with same spelling but different meanings), homophones
(words with same pronunciation but different spelling and meaning) and words
that both sound thesame and are spelled the same in Myanmar and Russian are
compared and contrasted in terms of nouns, verbs and adjectives by giving some
example sentences. Russians nouns are described as masculine (m), feminine(:x),
neuter (c¢) whereas verbs are described as (r.1) and adjectives are described (mpu).
When describing Myanmar words, nouns are described as (¢) and verbs are

described as ([a3) and adjectives are described as (¢3).

Literature Review

No research has been made for the comparative study of homonyms in
Russian and Myanmar. For this study, homonyms in Myanmar are extracted from

“@0:0636p moo@gsp” by Mg Khin Min ( Da Nu Phyu) (1997) and

“mopeua §3lg: by Dr. Khin Aye (2004). Examples of homonyms in Russian

are extracted from “A Practical Grammar with Exercise” by I.M. Pulkina (1999)
and “Essential Russian-English Dictionary” by B.G Vladimirsky (1996) , which
werepubliced by Progress Publishers in Mosco, and “-BrpmanckuiicioBaps,
Mocksa , UznatensctBOo « CoBerckasOHuukioneaus »” which was publiced in
1996. According to the result, although some words sound same, they have
different spellings and different meanings.

Aims and objectives

If students who are learning Russian know only one meaning of the
homonyms, he or she cannot communicate smoothly in writing as well as
speaking. Only when students know the correct usage and different meanings of
homonyms, will they be able to communicate well in Russian. The aim of this
study is to improve students’ knowledge about homonyms in order that they can
use these homonyms correctly while translating , constructing sentences and
speaking.
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Research and Methodology

In this study, homonyms in Nouns, Pronouns and Verbs in Russian and
Myanmar are investigated with reference to Russian-Myanmar Dictionary,
Myanmar Dictionary and Internet Website. Collected data are analysed
comparatively.

Research Questions

1. How can homonyms be distinguished?
2. What advantages can learners get if they know much about homonyms?
Findings

A word can be defined as homonym when it has two or more meanings.
The followings are homographs, homophones and words with same pronunciation,
same spelling but different parts of speech. Homographs, homophones with same
part of speechand different parts of speech exist in Myanmar, but words with
same spelling and same pronunciation and with same part of speech cannot be
found. However, it is found out that homophones do not exist in Russian.
Homonyms in Russian and Myanmar are studied with their respective parts of
speech: Noun, pronoun and Verb and example sentences.

1. The Study of Homographs in Russian and Myanmar

Homographs are words which are spelled in the same ways but have
different pronunciations, and they are of the same part of speech.
1.1 Homographs in Russian
(I)za’M o ¥ ™m_(mBopemn) castle
(2) 3amo’x M ( Bucsumii ) lock ( ctp - 218 ? pyccko-
OMPMaHCKUIHCIIOBAPH )
Eg (1): Tlourenusiiiza’M 0 K OBUIIOCTPOEH.
In this sentence, « 3a’m o kK »means castle.
Eg (2): 3amepersuazamok.(ctp - 44? Essential Russian - English Dictionary )
In this sentence, «3amo’k » means lock.
In the above examples, «3a’M o k andsamo’k» functions as a noun which

has same spelling but different pronunciations. It is a homograph which functions
as a noun with different meanings.

()ma’putsw rn add

2)mapu’'t bt _ fly (crp - 487 ? pyccko-OupMaHCKHIACIOBApS )
Eg(1): Camxkanma’ p ¥4 J Horu, W O0aOynaTepHeNUBOXKAaNa, MMOKAOHOCBOOO

JTUTKYXHIO.

(UpunaMypaBbeBa, « JlaJls, Haramma, Toma » , 1991 .

( HuraranzHanmonansHOTrOKOpITycapycckorosizeika, cMCrnrcokJIutepatypst ) )
In this sentence, «ma’ p # T b »means “add”.
Eg (2): XKaBopoHkumapu' /1 1 B BO3AyXe, KOHOIISTHKUTIPHITAITUTIOO0KaMIOPOTH.
(B.T. Hapexwusiii, « Poccuiickuibkmnonas, wiulloxox aeHuskHs3sal
aBpuiblCuMoHOBHYauKcTsAKOBa » 1814 r. ( LluTaram3HanuoHans HOTOKOPITY
capyccKorosizbika, cM. CIUCOKIUTEPATYpPHI) )
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In the above sentence, «mapu’ T b » means “fly”.

In these two sentences, the verbs «ma’purbumapu’rb»are homographs
which have same spelling but different pronunciations and different meanings.

1.2 Homographs in Myanmar
(1)8/8 / - ¢ —lead (metal)
28 /6 / - - stondoo-gg 1 [g§eom3e0§)
(]%:Déll

Eg (1): ooo:ocxg@l.ea$:org§ 59@" ::oaioéoos
< @ _ ¢ < oc¢
(09— )@ 10070821 00B0Esc08E:)
In this sentence, «® »means “lead”.

Eg (2): aacepémé:é_c.?wéeé:wésﬁ qlcrgc\}:qlo:ogé m@é:@pj:aacq)é

eoooo%woooéu
N [N < O O ¢ (Y [} [N <
e§geo']meooooiqp:cqcnqjoosjeaql:ﬁ:mcqecq@ocq»oo@||
(w—o@e | qloqcxgcoqﬁeeemz | q&?ooogﬁorg)

In this sentence, «® »means “stone”.

In the above examples, the nouns « 8/8 / q.cf:é /o [ »are

homographs , the words with same spelling but different pronunciations and
different meanings. They function as nouns with no related meanings.

(1)o33/23: / - ¢ —comb
(2)o3:/84: /- § - wheel (00-)oB8 | [9§60m93608)
Eg(1):00p5 eoe0m0é:00e0:00 90031850501 20051
(0o — JB 1 8cslog: | 0od3cdeonSegoaldions:odiad[03es)

In this sentence, « a3s»means comb.

Eg (2):0;@::rgwc\$écx%crgoop_g‘?cf:aécf‘oé:?oaaccufgsogq:og%_moéwé||
(0o — JB 1 acsloq:i o0oSadeordegyad:ong:ad:ad(03jewd)
In this sentence, «o3: /84: /»  means wheel.

In these examples, the nouns « o8  /o3: /,gas, /8§: /» are
homographs. Their meanings are not related.

(1)83:/ 403: /- s —thestartofa year
(2)983: / 48+ / - § - twopeople(oo-o0g | [9§60m5ens)
Eg(1): w@‘;*éé:oi:f}p’@:%ori:ai@“:oooooo .............

(a8 qié:-0p:§ 0p:§ 160mt0q:-(B|, 08 6210020 —ceb08:)

In this sentence,« yﬁé:» means the start of a year.



Mandalay University of Foreign Languages Research Journal 2019, Vol. 10, No. 1 231

Eg(2): Geoécmcq.oém qcﬁe(?oéeageoooog@.sj o$a)d§°écr$@éooél
s mqmcﬁa@io‘n‘méu *35“\}:@$§88@G&)03&81 °ooor§$éooee:oaé|

(09-981 o>pa3cSon§:8C1 mgomgayuSaeg,0ad)
In this sentence, « *55:» means “two people”.
In the above examples, the nouns « 808:/ $63: / aSe03: /a3:/

»are homographs which have same spelling but different pronunciations and
meanings.

2. The Study of Homophones in Russian and Myanmar

Homophones are words with same pronunciation but different spellings.
Homophones are different in meanings.
2.1 Homophones in Russian

(1) rpu6 _ m _ mushroom
(2) rpumn _ m _ flu(crp- 151 | pyccko-OupmaHCKHil ClIOBaph)
Eg(1):Pactu xak rpuobL. (ctp - 151 | pyccko-OMpMaHCKUii ClIOBaph)
In this sentence, «rpu6» means “mushroom”.
Eg (2) ;Y nero Tsokénas popma rpumnmna.
(ctp - 29 1 EssentialRussian-EnglishDictionary )
In this sentence,« rpumm » means “flu”.

In the above examples,the nouns «rpuéurpunn »are homophones- words
with same pronunciation but different spellings and different meanings. They are
not related in meanings.

(1) myr _ m _ field of grass
(2) ayx _ m _ onioni(ctp - 323 | pyccko-OHMpMaHCKHUI CJI0Baph)
EX (1) : Miaioro 3eJIeHbIO TIeCTPeT BN JIyT,

CBOGO/THBIE TOJIS B3PBIBAN YK PAHHHM IUIYT, ...........

( A.C.Ilymkun, « x oBuauto ( « OBugUH, s KUBY ONU3 TUXUX OEPEros ........
»)»,1821r. ( Bukucnosapsb )

In this sentence,« ayr » means field of grass.
Eg (2) : Msco ¢ aykom. (ctp - 63 1 Essential Russian-English Dictionary )
In this sentence, « syk » means onion.

In the above examples,the nouns «ayrmmayk»are homophones with no
related meanings.

(1) pon _ m _ type
(2) por _ m _ mouth( ctp - 661,664 | pyccko-OMpMaHCKHIA CIIOBAph)
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Ex (1) : Yro-To B 3ToM pome.  (ctp - 123iEssential Russian-English Dictionary)
In this sentence,the word« pox » means “type”.

EX (2) : Bo pTy oH nepxai namupocy.
(ctp - 123 Essential Russian-English Dictionary )
In this sentence, the word« pot » means “mouth”.

The words «pommpor»in the above sentences are homophones, words
with same pronunciation but different meanings. They are of same part of speech
and not related in meanings.

2.2 Homophones in Myanmar
(1) eoqpod _§ _ jewel; precious stone (oo-jg 1 (6§e0m0300§)
(2efo3005 _ (03 _dread; be afraid of (00-90 1| [6§e0m93008)
Eg (1):330@56m56§eooo] morgooogoo'goja méo']:aqﬁooécﬁo&\}:ooé
cmﬁqéow@éwcﬁeqeﬁ I
(00-jog 1002a3c5R§:481 dgrRGoqoey, )
In this sentence, the word « co:{pog » means “jewel; precious stone”.
Eg (2) : gmgogemomogégcﬁc@:oog Gwosaepaseoogg]o:o%emooéu
( ©0—Jq! 0080l co§aﬁ§.e:>3cﬂ )

In this sentence, the word « c@ooS » means “dread; be afraid of .

In the above example sentences, the words « eagpa34éefazeas »sound
same, but their spellings are different and they have different unrelated meanings.
The word «eogpa3 »functions as a noun whereas the word «afo3oa3 »functions as
a verb.

(1)eods _ 48 _fresh (m—'\)Jo | @$eosaor§’oo$)

(2)co8:_ 4 _ street;road (003 1 [§00m53608)

Eg (1) : f.o?:wo:or:ieéwé caa:@cui:aoé;:caooasa']é Gaooé:o@:ﬁ.oé
33;_13%333{: ‘?cf:aagésaag: o%_n%eo:oocrgsﬁu (m—“)‘\)o |
PR SN§:EE meom§maSdegons )

The word <<cu$=» functions as an adjective in the above sentence ,and it means

“fresh” .

Eg(2): o@ss@é:ncrgm&em: méoogooogqlcrgor%cgé choé:oiqp:cﬁ

C\’)O@lGQ)O mo:@:mo:ccﬁaaagcﬁagcﬁo%ﬁ cﬁq@m:@wé I

(m—JJa mg})aﬁcﬁq%%élmgoaﬁqueg.ocﬁ)
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The word «cods» functions as a verb in the above sentence ,and it means
“road; street” .

To compare the usages of «m$=»0f «ood:»in the above sentences, they

are pronounced same but carry different unrelated meanings. They are spelled
differently and have different grammatical functions- the first one works as an
adjective whereas the latter one works as a noun.

(lacs _ § _ injury; adverse effects of weather etc.
(2) 24_ 4 _ copper (00083 | [6§e0m360§)
Eg(1): eg:o‘%tﬁéq@mcﬁmaﬁpm GC\)’JO']UR:a)Gp@:G].OSI mcco:mscésp
G@Oé%(ﬂO:C\Dé:Oé G§C\%O’] I
(00-00g 1 >@R}SRE:REI gocgoyeSmeg.ou)

In this sentence, «aas »means “injury”.

< < <

Eg (2): a§§§3$3$:a§gmqp:moo0cgéooéu
(oo—'\)oe |mc(§a$cﬁd{$:%é|mgocq$nqjcﬁwcgocﬁ )
In example (2), « a$ » means “copper”.

The  words« aad 1.6 a$>>used in above sentences are
homophones. Both functions as nouns.

3. The Study of Words with Same Pronunciation and Same Spelling

In a language, there are some words with same pronunciation and same
spelling , but they have different grammatical functions.

3.1 Russians Words with Same Pronunciation and Same Spelling
(1) meun _ (rm) _ bake; be hot

(2) meub _ sk _ stove (ctp - 512 | pyccko-OupMaHCKHiA CIOBaph)

Eg(1): B crpanHy OiuHBI MEKJIN, KaK IPaBHJIO , U3 JPOXOKEBOro tecra. Mpuua
Baxkcurelin, «He BCE Koty  MacciaeHuna»2003r. (Llurata u3
HanuonanesHorokopmyca pycckoro s3bika, caM CIHCOK JUTeppaTypsl )

The word« meus » means “bake” in the above sentence.

Eg (2): A B3omén B mauyxkky. Ileub Oblia skapko HATOIUICHA, U B HEHW Bapuics
00e]1, TOBOJIBLHO POCKOUTHBIN 111 OETHSIKOB.

M.1O.JIepmoHTOB, « I'epoii Hamiero Bpemenu », 1839-1841r.

( Hwurata u3 HamuonambHOro KopIiyca pYyCCKOTro s3blka, cM. Crucok
JUTEPATYPHI )

The word« meus » means “stove”in this sentence.
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Comparing the usages of « meununeun»in the above example sentences,
both sound the same and have same spellings but their parts of is different (the
former’s function is verb whereas the function of the latter one is noun), and they
carry different meanings.

(1) npocroii _ (mpu) _ honest; sincere
(2) npocroii _ m _ stop(noun)(ctp - 608 | pyccko-OupMaHCKUI CIIOBAPh)

Eg(1): DTo mpocToii YenoBek. (ctp - 116 1 Essential- Russian Dictionary)

In this sentence, the word « mpocToii » means “honest”.

Eg (2): IIpon3BoacTBEHHBIIT MPOCTOH. ( http: uTo — 03HauaeT. P )
In this sentence, the word « mpocToii » means “stop”.

The words « mpocroii U mpocroii»have same pronunciation and same
spelling but they carry different meanings. Moreover, in the first sentence, the
word’s function is “adjective” while in the second one, its function is “noun”.

(1) padoumnii _ (mpu) _ ( aeiicTByrommii ) working, concerned with business

(2) paboumii _ M _ ( cay:xkammii ) worker(ctp - 619 | pyccko-OupmaHCKuit
CJIOBaph)

Ex(1): PabouniineHs. ( P-119 |Essential- Russian Dictionary)

In this sentence, the word « pa6ouwnii » means “working; concerned with
business”.

EX (2) : PaGouue cTposT g0M. ( P- 211 iRussian in Exercise )

In this sentence, the word« pa6ouwuii » means “worker”.

The words « pa6ouniimpadoumii»have same pronunciation and same
spelling but they carry different meanings. Moreover, in the first sentence, the
word’s function is “adjective” while in the second one, its function is “noun”.

3.2 Myanmar Words with Same Pronunciation and Same Spelling
(1)eso: _ [03 _rinse
(2)eso:_ § _ medicine
(oo—oog |@$eoaaorgeo$)

Ex(1): ea]crgmowésag:mm(rgca:@:aoé§c§ §ooﬁ|cxﬁo9or§oa§: ma(rgqlo:
3 0g)eco 006805 I (00—‘2I v odoqpSeop! Ga']ogmoegcog:?éeo%:ﬁ)

In this sentence, the word« esos » means “rinse”.
EX(2):@m§om638:601éqeooqsse@ocaozmmé:ooéqlé|ooé q?ooomé:
(forgcﬁ(f)ngcﬁdg@éeq’em?eé%égoc@ocrgcqoooaospll

(QO—OSBI mﬁoqéccqr& eaTchoooegcog:‘?éeogzﬁ)

In this sentence,« es0¢ » means “medicine”.
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Although « e%os §§cao= »in the above sentences have same
pronunciation and same spelling, they have different functions and
different meanings. « esos »in the first sentenceis a verb and« gsos »in
the second sentence is noun.

(1) o3_[03 _ leak
(2) o§_¢ _jam
(oo—Jrzo |[§$eo:~90890$)
Eg(1): cuchcooo&)‘aospo@eem :ﬁe‘i’]l:wo:aﬁo@lsadﬂ cv%éooo:co:coao
Cng:OgO:GﬁGS]é:?Q)$C%O’SG§GQ)O §:Gq@0:33003@:0390(73§ G&B:(ﬁ%(ﬁG?
ooé G§6T)q0:(7§(\30§8|03(7§§”86§&)é"
(c»o—'\) |cuo°>oqéetqlf3 | ea']crgmocgeag:§§eo$:§)
In this sentence, the word « o » means “leak”.
Ex(2): qécoé:eél §.c§:cog_§:eo?$| qloggcué:ec@o& 330$:33:§cf;oracooo
mogorgog:of?’wémé:@écﬁ q:&GmON(ﬁG@OEGm&:m&?@&SﬁII
(00-y7) 100@§Sn§:8¢1 oogooR§oqeSanegoas)
In this sentence, the word « u$ » means “jam”.

Although « gﬁ,@cﬁ»in the above sentences have same
pronunciation and same spelling, they have different functions and
different meanings. « u$ »in the first sentenceis a verb and« ‘ﬁ »in the
second sentence is noun.

(1)ea3: _4_ blood

(2)eag:_[@B _grind (00387 1 [§§e0ma300§)

Eg(1): 0301030160 35 qp@0g203 056308 03 (B : 0016920 95 92§0§ 00594 § 65 B
(0-5 1 coobompSecy 1 esloSoroagengigendi)

In this sentence, the word « eags » means * blood”.

Eg(2): ec;g?.o?.;:moop_ac:mmoﬁseoé:csaof:G§Gseoc°:c:xg=oo&):ooo:wé ooq,f)s'l:
g%qg:mcm:o']ooéu (m—JGl aéaéocau oé&em%egqa%:oo%o%:cﬁ@pcﬁ)

In this sentence, the word « eags » means “grind”.
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Comparing two sentences, « ¢ogs q.{:cag: » have same pronunciation
and same spelling, they have different functions and different meanings. « eogs
»in the first sentenceis a noun and« eag: »in the second sentence is a verb.

Although homonyms have different meanings, they are confusing for
learners since they have same pronunciation. To avoid confusion, context and
surroundings words help to indicate the correct meaning of a homonym. If
Russian specialization students have enough knowledge of homonyms, they will
be able to use them correctly and appropriately. Understanding homonyms will
help students improve their speaking skills, writing skills and reading skills.

Discussion

An investigation of homonyms that has same spelling and pronunciation
but different meaning in Myanmar and Russian can be found in this study.
Homonyms in this paper are categorized as nouns, verbs and adjectives. The
words presented in this study are homonyms that have unrelated different
meaning but same spelling and pronunciation. In comparing homonyms in
Myanmar and Russian, it is found out that there are more homonyms in Myanmar.
Homonyms are strong enough to express the meaning if they are used in an
appropriate way. Homonyms are interesting not ony from the point of Language
but also from the point of Literature. Studying homonyms can lead the students to
master the targetlanguage.

Conclusion

In this paper, there are homonyms not only in Myanmar but also in
Russian. Homonyms are investigated as nouns, verbs and adjectives with example
sentences and they have different unrelated meaning but same spelling and
pronunciation. This study assist students who are learning Russian as a second
language have advantage in using homonyms. Mastering homonyms can help
studentsmake progress in speaking, writing and reading skills.
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